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Quality assurance

IN translation

Project evaluation

Your documents are reviewed by one of
our project managers, who will determine
cost and delivery deadlines.

Pre-translation preparation

Your documents are formatted
to make them easier to work
with for translation.

Glossary creation

Glossaries help standardize our work and maintain
linguistic consistency from project to project in the

context of long-term collaborations.

Translation

All or our translators work exclusively into their
native languages, ensuring greater linguistic and

Our translations are always proofread once by one of our
experts in your field, under a confidentiality agreement, and
a second time by one of our project managers.

cultural fluency and sensitivity.

Layout

Translated documents are formatted to
match your requirements, as specified in
the quote.

Proofreading

Delivery
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Confidentiality is
at the heart of our collaborations!

Alltradis

Alltradis is now a key player in the translation and conference interpreting markets.

With over 20 years of experience, gained through the written translation of more than 30,000 multilingual projects and simultaneous

interpreting at major international conferences, we are now recognized as a benchmark for quality in several fields!

alltradis.com 0 Alltradis

The project manager handling your project sends you your
translations. These are AFNOR NF En 1538 certified, the
highest quality standard for technical translations.


http://alltradis.com/

